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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): landára
Arrieta: máślándara, *tʃirp̄í
Bakio: lándara
Bermeo: lándara
Berriz: lándara, *tʃirp̄í
Bolibar: maáślándara
Busturia: máślandara
Dima: landára
Elantxobe: maślándara
Elorrio: lándara
Errigoiti: lándara
Etxebarri: plantá, landára
Etxebarria: má:źlandára
Gamiz-Fika: lándará
Getxo: lándara
Gizaburuaga: maaślándara
Ibarruri (Muxika): maráślandara
Kortezubi: landára
Larrabetzu: landára
Laukiz: lándara
Leioa: matslándara
Lekeitio: maślándara
Lemoa: landára
Lemoiz: lándara
Mañaria: landára
Mendata: maślándara
Mungia: tʃírp̄i, *lándara
Ondarroa: mátslandára
Orozko: tʃírp̄i
Otxandio: lándara, *tʃírp̄iʒa
Sondika: lándara
Zaratamo: landárá, *tʃírp̄i
Zeanuri: landára, *tʃírp̄i
Zeberio: landára
Zollo (Arrankudiaga): lándaramats
Zornotza: maślándara

Araba

Aramaio: lándara

Gipuzkoa

Aia: [ez da galdetu]
Amezketa: tʃɛrt̄aká
Andoain: landaretʃɛrt̄aká, śaárl̄andarɛ
Araotz (Oñati): maaślándara
Arrasate: landára

Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]
Asteasu: máślandaré, makáts (?)
Ataun: [ez da galdetu]
Azkoitia: [ez da galdetu]
Azpeitia: [ez da galdetu]
Beasain: tʃɛrt̄áka (?)
Beizama: [ez da galdetu]
Bergara: maáślándara
Deba: landára
Donostia: landáre
Eibar: mákats
Elduain: landárɛ ́
Elgoibar: makáts (?)
Errezil: landára
Ezkio-Itsaso: landára
Getaria: landáré
Hernani: śaβí
Hondarribia: tʃert̄akái,̯ mátsalandare
Ikaztegieta: máślandaré, maaślandare
Lasarte-Oria: lándaré
Legazpi: landára
Leintz Gatzaga: máśplanta, *máślandara
Mendaro: lándará
Oiartzun: makáts (?), máślandare
Oñati: landára
Orexa: tʃɛrt̄áka, landáre, *śápi
Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: lándaré
Tolosa: tʃɛrt̄áká (?)
Urretxu: [ez da galdetu]
Zegama: landará

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
[ez da galdetu]

Alkotz: 
Aniz: śaɣárβ̄aśa
Arbizu: 
Beruete: plantá
Donamaria: ʃertáɣaβe
Dorrao / Torrano: plánta
Erratzu: βaśá
Etxalar: plánta, baśátia (mark.), arβ̄ólbaśa
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): plantá
Eugi: 
Ezkurra: plantá
Gaintza: plantá

Goizueta: landárɛ ́
Igoa: plantá
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: landaré
Lekaroz: báśa
Luzaide / Valcarlos: *lándare
Mezkiritz: 
Oderitz: plantá
Suarbe: plánta
Sunbilla: βaśáte

Urdiain: 
Zilbeti: 
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: maáślandáre, ʃotʃá eRoékin (mark.)
Arrangoitze: maátśondó
Azkaine: eRóðuná, maáślandáre
Bardoze: ondó
Beskoitze: maáślandáre
Donibane Lohizune: ondo
Hazparne: máaźlandáre
Hendaia: baʃóte
Itsasu: maátśóndo (?), *maátśerṓin
Makea: máaślandáre
Mugerre: landare
Sara: landaré
Senpere: eRóðun
Urketa: 
Uztaritze: *maátślandáre, *βáRβot

Nafarroa Beherea

Aldude: landaré
Arboti: [ez da galdetu]
Armendaritze: landáre
Arnegi: erṓβin, *lándaré
Arrueta: áie̯nóndo
Baigorri: eRoín, ʃert̄o
Bastida: eRoekin (?) (mark.), óndo
Behorlegi: landaré
Bidarrai: má:ślandáre
Ezterenzubi: mahatśerṓin̯ak (mark.), 

erṓin̯ak (mark.)
Gamarte: erōín
Garrüze: landaré
Irisarri: eRóin, *lándareeRoín
Izturitze: landáre, erōin, maháślandáre
Jutsi: ondo, aih̯enondo

Landibarre: landare
Larzabale: erōin̯
Uharte Garazi: *lándare, *érōín

Zuberoa

Altzai: lánthai
Altzürükü: sankhúa (mark.), *lantháia̯k 

(mark.)
Barkoxe: lanthái ̯
Domintxaine: arbwét (?)
Eskiula: mahártselanthái ̯
Larraine: saɲ, lanthái,̯ mahátślanthái ̯
Montori: lanthái ̯
Pagola: lanthái ̯
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: lanthája (mark.)
Urdiñarbe: lanthái ̯
Ürrüstoi: lanthái ̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Etxalar (N): arβ̄ólbaśa
Izturitze (N): maháślandáre
Uharte Garazi (N): *érōín
Uztaritze (L): *βáRβot
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1887. Mapa: planta con raíces / plant raciné / rooted plant 

GALDERA: 46050 ALG: 322

landara	  
maslandara	  
landare	  
ma(h)aslandare	  
(mahats)lanthai	  
(maats)ondo	  
ai(h)enondo	  
(mas)planta	  
txertaka	  
txirpi	  
(mahats)erroin	  
basa(te)	  
sabi	  
makatz	  
bestelakoak	  

- Mahatsaren landarearen izena galdetu da.
- Herri gehienetan mahatsari dagokion informazioa jaso da. Hala 
ere, herri batzuetan beste fruta batzuei buruzkoa izan da bildutakoa. 
Elgoibarren, esterako, "makátz" eoserrentzat.
- Bestelakoak: arbolbasa (Etxalar), arbuet (Domintxaine), barbot 
(Uztaritze), saarlandare (Andoain), sagarbasa (Aniz), xertagabe 
(Donamaria), xerto (Baigorri), xotxa erroekin (Ahetze), zañ 
(Larraine), zankhua (Altzürükü). 

Otxandio: “Txirpie” da “landarea”, danak tie bat.
Sunbilla: “Basatia”... xertatu artio beti “basatia” da. 
Luzaide: Ba “landarea”, bana orí denendako, edo zaarrá edo maatsa edo zernai.
Hendaia: Txertatua eztan guziya, baxotia.
Garrüze: Zunbeitek iten zuzten landariak berek. Oai urteko pusak ar eta ezartzen zuzten 

lurpian. Hak erroak iten tzitien. berak eta hantik urtian landatzen tzien edo besteñez erosten 
tzien.

Bastida: Erosten dira oai. “A Sainte-Catherine toute plante fait racine” nik emanak tut deia, 
oai da sasoina. 


